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编者的话

为了适应我国与俄罗斯和独联体其他各国经贸往

来不断扩大的形势 , 为了满足社会对商业俄语的需

求 , 我们将这本《实用汉俄商业用语词典》 奉献给广

大从事商业、外经贸易俄语翻译工作的朋友们。

我们参阅了近几年的中、俄文书刊 , 参阅了中、

俄各类公司大量的有关资料和商品目录 , 并结合编者

在多年外贸谈判和教学实践中积累的经验编成此书。

苏联解体后 , 出现了大量新词术语 , 本词典作了

必要的收录 , 以应急需。

本书的内容涉及商业活动的各个领域 , 特点是资

料新颖、信息量大、有针对性、实用性强。它既包括

了难以查询的词汇 , 如一些专业术语和商品名称 , 又

容纳了适于不同情景的常用会话用语和表达方式 ; 既

考虑到了俄罗斯的风土人情及其语言习惯 , 又突出了

我国民族特色的方方面面。在选词分类上我们也没有

完全按照我国现有的商业体制进行编排 , 而是突出了

实用的特点 , 必要时同一词可能重复出现于不同的门

类之中。因此 , 本词典既可做为商业、外经企事业单
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位、往来于中俄之间的商务人员的必备工具书 , 也可

供俄语师生教学参考。

在编写过程中 , 我们得到了中、俄多家公司和老

朋友们的热情支持和大力帮助。在此 , 我们谨向他们

致以最衷心的谢意。

刘克永

一九九六年五月
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一、日常商业用语

1 . 接待、介绍

欢迎您来 !   Добропожаловать!

早安 (您好 ) , 女士 !   Доброеутро, госпожа !

您 好 , 先 生 ! 欢 迎 光 顾 !   Здравствуйте,

господин !Добропожаловатькнам !

您 好 ! 年 轻 人 !   Добрый день, молодой

человек!

请进 !   Проходите, пожалуйста .

欢迎来我店选购商品。   Добропожаловатьвнаш

магазинзапокупками .

这里卖您所需要的各种东西。   Здесьпродается

все, чтовамугодно .

我们 竭 诚 为 顾 客 服 务。   Мы всегдарады

услужитьпокупателям .

我们这里供选择的品种很多。   Унасбольшой

выбор .

我能为您做点什么 ?   Чеммогувамбытьполезен

(полезна) ?

愿意为您效劳。   Яквашимуслугам .

您有什么吩咐 ?   Слушаювас .

您想看看什么 ?   Чтовыхотитепосмотреть?
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给您拿什么看看 ?   Чтовампоказать?

您需要些什么 ?   Чтовамугодно (нужно) ?

您想买些什么 ?   Чтовыхотитекупить (взять) ?

请您等一下。   Подождите, пожалуйста .

请稍候 , 我这就来。   Минуточку, ясейчас .

对不起 , 请等等。   Извините, подождите .

请这边走。   Проходитесюда, пожалуйста .

请上四楼。   Идитеначетвёртыйэтаж .

礼 品 部 在 ⋯⋯ 层。   Отдел“Сувениры”

находитсяна...этаже .

请坐下试试。   Присядьте, померьте .

您可以自己看看。   Можетесамипосмотреть .

您还要点什么 ?   Чтоеще (желаете) ?

物美价廉。   Дешевоисердито .

您买这个吗 ?   Bыэтоберёте (покупаете) ?

您还买些什么吗 ?   Ещёчто-нибудькупите?

买吧 , 您不会后悔。   Возьмите, непожалеете .

随您的便。   Какхотите (Каквамугодно . Воля

ваша) .

我马上给您拿来。   Сейчасявампринесу .

您中意吗 ?   Васустраивает?

您要什么牌子的 ?   Какоймаркивыхотите?

这很时髦。   Этооченьмодно .

商品批发也零售。   Товарыпродаютсяоптомив

розницу .

请再讲一遍。   Повторите, пожалуйста .

2



我建议您买⋯⋯   Советуювамвзять...

我为您推荐⋯⋯   Явамрекомендую...

请试试这件。   Примерьтеэто .

这合知吗 ?   Этогодится?

我告 诉 您 怎 么 使 用。   Я покажувам как

пользоваться .

很抱歉 , 现在没货。   Ксожалению, сейчасунас

нет .

这货难得有。   Этобываеточеньредко .

给您。   Вотвам, пожалуйста .

暂时无货。   Поканет .

我们现金出售 , 不赊账。  Мыпродаемзаналичный

расчёт, вкредитнедаём .

我们送货上门。   Мыдоставляемпокупкуна

дом .

这块丝绸您喜欢吗 ?   Этотшёлквамнравится?

您买菠萝吗 ?   Нехотителиананас?

这是纯毛。   Эточистаяшерсть .

此货畅销。   Этоттовархорошопродаётся (это

ходкийтовар) .

这是外销制品。   Этиизделияидутнаэкспорт .

这 是 传 统 的 中 国 货。   Этотрадиционный

китайскийтовар .

这是名牌。   Этамаркаизвестная .

这是手工编织的毛衣。   Этакофтаручнойвязки .

您夫人会十分满意的。   Вашасупругабудеточень
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довольна .

穿衣、戴帽、各有所好。   Навкус, нацвет

товарищанет .

您可以自由挑选。   Выможетесвободновыбрать .

五天之内可以退换。   Менятьможновтечении

пятидней .

现在这东西很时髦。   Сейчасэтовмоде .

对不起 , 这种货物已经售完了。   Извините, этот

товаружевышел (распродан) .

卖光了。过两三天再来吧。我给您准备好。   

Распродано . Заходитеднячерездва-три, явам

приготовлю .

请您明天 (后天 ) 来。我给您留着。   Приходите

завтра (послезавтра) . Явамоставлю .

您要多少 ?   Вамсколько?

保修两年。   Гарантийныйсрокдвагода .

对不起 , 我们没有这类货。   Извините, унаснет

такихтоваров .

有 , 有许多。   Есть, многоесть .

可惜没有。   Ксожалению, нет .

对这种货物的需求量很大。   Наэтоттоварспрос

большой .

这是我们才进的货。   Этоттовармытолькочто

получили .

在我们这里这种商品供不应求。   Этоунас

дефицитныйтовар .
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这是 中 国 ( 日 本、香 港 ) 产 ( 品 )。   Это

китайское (японское, гонконгское) производство .

这是北京 (上海、台湾、合资 ) 产 (品 )。   Это

пекинское ( шанхайское, тайваньское,

совместное) производство .

2 . 询问、挑选

可以麻烦 您一下吗 ?   Можноваспопросить

(побеспокоить) ?

劳驾 , 附近有商店吗 ?   Будьтедобры, естьли

поблизостимагазин?

请问 , 百货商店 (市场 ) 在哪儿 ?   Извините,

гденаходитсяунивермаг (рынок) ?

请告诉 我 , 在哪儿 能买到 ⋯⋯ ?   Скажите,

пожалуйста, гдеможнокупить... ?

请 告 诉 我 ⋯⋯ 部 在 哪 儿 ?   Скажите,

пожапуйста, гденаходитсяотдел... ?

您这儿卖⋯⋯吗 ?   Продаютлиувас... ?

你们有⋯⋯吗 ?   Увасесть... ?

我需要⋯⋯   Мненадо...

我想买⋯⋯   Яхочукупить...

我想看看⋯⋯   Яхочупосмотреть...

我只是看看。   Ятолькопосмотреть .

可以看看这个吗 ?   Можнопосмотретьвотэто?

我要看看这件刺绣女衫。   Яхочупосмотретьэту

кофточкусвышивкой .
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劳驾 , 请拿这个 (那个 ) 给我看看。   Будьте

любезны, покажитемнеэто (то) ?

请挑 选 好 一 点 的。   Выберите, пожалуйста,

получше .

有再便宜些的吗 ?   Нетлиподешевле?

我想要便宜点的。   Яхотелбыподешевле .

请拿便宜点的给我看看。   Покажитемнечто-

нибудьподешевле .

您这儿还有什么 ?   Чтоувасещёесть?

您这儿有其他颜色 (款式 ) 的吗 ?   Естьувас

другогоцвета (фасона) ?

请您推荐一些。   Порекомендуйте, пожалуйста,

что-нибудь .

请您出些主意。   Посоветуйте, пожалуйста .

请拿其他花色的头巾。   Дайтеплаткидругой

расцветки .

请选个好的 , 贵点的。   Выберите, пожалуйста,

хороший, подороже .

给我 看 看 别 的。   Покажитемнечто-нибудь

другое .

一米多少钱 ?   Сколькостоитметр?   

这用的是什么面料 ?   Изкакойэтоткани?

你们有这种药吗 ?   Естьувастакоелекарство?

刮脸刀有吗 ?   Бритваесть?

您这儿什么时候进货 ?   Когдауваспоступитв

продажу?
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这 (不 ) 合我意。   Этомне (не) подуше .

这对我不合适。   Этомненеподходит .

我喜欢厨窗里的那种。   Мненравитсято, чтона

витрине .

这是正牌产品还是仿造品 ?   Этофирменная

продукцияилиподделка?

哪里产的 (谁制造的 ) ?   Чьёпроизводство?

什么时候能有⋯⋯ ?   Когдабудут... ?

我还要个 保温杯。   Мнеещёнуженстакан-

термос .

我要的正是这个。   Этото, чтомненадо .

能试穿一下吗 ?   Можнопримерить?

试衣间在哪儿 ?   Гдепримерочная?

不行 (不合适 )。   Негодится .

她穿 (不 ) 合适。   Этоей (не) идёт .

我 (不 ) 喜欢。   Мне (не) нравится .

谢谢 , 我不买。   Спасибо, янеберу (покупаю) .

谢谢 , 这个我不要。   Спасибо, этомнененадо .

谢谢 , 我就要这些。   Спасибо, этовсё . чтомне

нужно .

请给我⋯⋯   Дайтемне...

请给我称⋯⋯   Взвесьтемне...

请给我切些⋯⋯   Нарежьтемне...

可以换 (退 ) 吗 ?   Можнообменять (вернуть?)

请收起来 , 我到别的地方再看看。   Возьмите,

пожалуйста, ягде-нибудьпосмотрюещё .
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够了 , 我不再要了。   Xватит, большененужно .

请给我五个。   Дайте, пожалуйстапятьштук .

好吧 , 我要了 !   Ладно, яберу .

我要四双。   Япокупаючетырепары .

正好。   Впору .

正合适。   Какраз .

很相配 (合适 )。   Идёт .

您对什么不满意 ?   Чтоваснеустраивает?

3 . 款  式

这是最新式样 (型号 )。   Этопоследняямода

(модель) .

我们这儿种 类齐全。   У насбольшойвыбор

ассортиментов .

我们有各式时装。   Унасмоднаяодеждаразных

фасонов .

你们有其他图案的吗 ?   Еслилиувассдругим

рисунком?

针织服装开始流行了。   Трикотажныйкостюм

вошёлвмоду .

这图案目前时髦。   Этотрисуноксейчасмоден .

款式美 , 做工新颖。   Красивыйфасон, сшитопо

последнеймоде .

我们有许多款式供选择。   Унасмногофасонов

длявыбора .

俄国人 (欧洲人 ) 喜欢这种款式。   Русским
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(европейцам) нравятсятакойфасон .

我 要 复 杂 点 的 , 带 钩 花 的。   Мненужно

посложнее, скружевом .

这是欧 洲 ( 美 国 ) 款 式。   Этоевропейский

(американский) фасон .

这种式样已经不时兴了。   Такойфасонуже

вышелизмоды .

我需 要 平 跟 鞋。   Мне нужны туфли без

каблуков .

这件我不喜欢 , 给我那件有风帽的绒衣。   Это

мнененравится, дайтетуфуфайкускапюшоном .

这式样不合您的身材。   Этотфасоннеподойдётк

вашейфигуре .

这件裙子您穿很大方。   Платьевамклицу .

这种款式的您喜欢吗 ?   Вотэтотфасон, вам

нравится?

款式时髦 , 颜色对您也很合适。   Фасонмодный,

ицветвамидёт .

4 . 尺  码

这数字表示什么 ?   Чтоозначаетэтацифра?

这数字代表身高。   Этацифраозначаетрост .

这是胸围和臀围。   Этоокружностьгрудии

бёдер .

这是欧洲尺码吗 ?   Этоевропейскийразмер?

这 是 国 际 标 定 尺 码。   Эти размеры по
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